ARABIC AND CHINESE TRADE IN WALRUS
AND NARWHAL IVORY

BY

BERTHOLD LAUFER.

Ervaanp Wiepemann, the well-known physicist and Arabist at
the University of Erlangen, published two years ago a paper on
the wvalue of precious stones among the Moslems!) which contains
a great deal of material intereating to a stadent engaged in Chinese
research. The bulk of these notes is based on a mineralogical work
written by al-Beriini (973—1048), the eighth section of which
contains the following on a product called al-chrtww?®): “It originates
from an animal; it is much in demand, and preserved in the treasuries
among the Chinese who assert that it is a desirable article because
the approach of poison causes it to exsude. It is said to be the bone
from the forehead of a bull. Tts best quality is the one passing from
yellow into green; next comes one like camphor, then the white one,
then one colored like the sun, then one passing into dark-gray. If
it is curved, its value is a hundred dinar at a weight of one hundred
drams; then it sinks as low as one dinar, regardless of weight”.

At the end of another treatise dealing with the volumes of metals

13 Uker den Wert von Edelsteinen bei dem Muslimen. Der Folam, Vol 11, 1911
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T'ao Tsung-i [Wj] 5= ffe, the author of the interesting work
Cho keng b W FJF $f, published in 1366, has devoted a brief
notice to this subject. The edition referred to is that printed in
1469 (Ch'éng-hua period) which is liable to afford a guarantee for

production. Nevertheless it may be that in the editions of the work consulted by Bret-
schoeider the word Si-fom does not oecor. He states (p. 110) that many typographical
blunders have crept into the different editions, which render it diffienit for the reader to
anderstand who bas zccess only to one edition, and that he has compared the texts of four
different editions so as to be enabled to reconstract the complete original. This wariant, at
all events, should have been noted, for a traditional opinfen seems to exist among the
Chinese that &u-tu-ri is also o prodect of Tibet. This view is expressed in the Wei Ii'ang

£u chi ﬁ 5% [E] 3% (on. 7. p o 22b, in the original edition of 1792, where x-

el 'ﬁ‘ ﬁ )‘i is enumerated in a list of the strange products ﬂ E of Tibet

aud deseribed as “pale blue-green, and when struck, emitting a clear sound like jade; it is
seented and can oversome all poisons”. This passage inclusive of the other mirakilia

mentioned is guoted from a work ¥i shi ﬁ E (not to be confounded with the ¥ sk
ﬁ ﬁ by Ma Su of 1670 in 48 vols), & curious small book written in four chapters

by Lu Ts'e-yiin E ?: % {T. Viin-shi % '_‘I:} fall of marvelous notes regarding

real and imaginary countries. Wrue (Notes, p. 84) mentions the work under the fuller
title Pa Aung yi 24, and adequately describes its contents (a copy of it i in my library).
Aceording to Wruie (Notes, p. 60}, the author who wrote also a miscellany concerning the
antiquities on West Luke near Hangechon lived in the middle of the seventeenth century.
It hence follows that the two offisials Ma Shac-yin and Shéng Mei-k", the aothors of the
Fei Tr'ang ' chi (see Wryrie, Notes, p. 64, and Rocxwme, J. B, 4. 8, N. 5, Vol. XXIIT,
pp- 23—26), do not speak of the subject on the ground of s personal experience bat of
mere bookish knowledge, nor do they assert that they actnally encomntered the produet in
Tibet. The ¥i ohi on which they depend is a pure story-book of the wondrous kind, daveid
of historieal waloe. Moreover it will be noliced from the text of the Ko ku yao lun of
the Ming period, given farther on, that the statement of the TFi 2fi is o literal extract
modeled after the latter work, and therefore forfeits any claim to consideration as an
independent observation; the Ko kw yao lum, in its notice on f-fu-si, makes no allusion
to Tibet. The author of the Fi 24, consequently, links two literary reminiscences into one
by combining the text of the Ko ku yao lwmw with the supposed reading Si-fam in one of
the editions of the Pan fs'ao keny mw. His makeshift, not sustained by any palpable evidence,
cannot therefore be eonsidered ss a contribution to the eventual question as to whather
fu-fa-gi may bave existed in Tibet, and which to all appearances will shrink into the
clerieal error of & copyist. The faney of the Fi sk is copied spain in a recent work on
Tibet, Si-ts'ang #'u Fao ﬂﬁ ﬁ _" %‘. by Hoang Plei-k'iao ﬁ i"ﬂj' % af Hue-nan
(first published in 1886, reprinted in the geographical collection Hwang efao fan shu yi
¢s r'ung shw, 1908, vols, 1—32; Ch. &, p. 2Tb). Here again it iz merely a case of repro-
duostion without the evidence of a personal experience
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representing the text of the original issue. The passage (Ch. 29,
p. 7b) runs as follows: “Ku-tu-si is the horn of a large snake,
and as it is poisonous by nature, it can counteract all poisons, for
poison is treated with poison. For this reason it is called ku-tu-si
(*ku-poison horn”)!). In the Annals of the T'ang dynasty it ie
the question of the country of Ku-tu P HJ§, so that it seems that
this place is responsible for this product. It is therefore erromeously
that the people of the present time write the word ku-tu 5 IEI{'H" i

1y The econception that &w-fu-si cures &x-fw rests on & notion of sympathetic magic
elicited by o pon wpon the words. The sabstitotion of the word Fu, it seems to me, has
been suggested by the passage reparding rhinoceros-horn in the SEfu-mumg pda fo'ao Fing
(Ch. 2, p. 8la; edition of Chowads bui ¥o T Ao f5'ung shu, 1891) where it is &aid:
“The taste of rhinoceros-horn is bitler and cold; it eures all poisons apd the Fx poison™
E ﬁ ﬂi :E: % EE E ﬁ ﬁ The patore of the &= poison is discossed at
some length by 5. Wintiasms (Witcherafl in the Chinese Pepal Code, J. China Branch R.
4. 8, Vol. 88, 1907, pp. T1—T4); it has been made the subject of a monograph on the
part of A. Prizwaren under the somewhat startling title Das Eraipuis des Wursmfrasses
der Besehwirer (Sitzungsberiehls der Wiener Akademis, 1802, pp. B0—104), which despite
the guestionable correctness of the translations makes interesting reading. In my opinion
the numercus iotestinal parasitic worms causing many diseases in Chioa (now fully dis-
cussed in the remarkable work by Dr. James L. Maxweln, The Diseases ¢f Chine, p- 137,
Londnm, 1810) form the basic foundation of the kux poison, with & later development into
an alleged practice of witcheraft; bat it seems very doubiful if &= hes ever the meaning
of insanity atiribated to it by Giles, Cases of inzanity are rare in Ching, a3 may be seen
from Maxwern, p. 256, The flesh of the fox which was eaten by the ancient Chinese was
formerly considered as a preventive remedy nagainst Fu poison (ScuuEcEn, Uramographis
chinoise, p. 167).

oFmlE R Z At HEk3HEMERE,
EUDHLHES REHRER, FHEA N EHHE
53R A A TR W e g s
o 89b) gives only the first clagse with the variant ﬁﬁ_ﬁmjﬁ ﬁ it

counteracts the &x poison like rhinoceros-liorn™, which is evideotly derived from a diferent
edition of the Ofp &eng lw. This phrase ocears also in the guootation from this work as
given in P fr'zo fasg mu (Ch. 43, p. 18 b) under the heading *souke-horn®™, The last

elause s cited there in o difierent way: B 6 A7 o ¥ B I EE 1 R
Bl 3L o B8 2 Skt . muis seems to mean: =The 7anp sha

mentions the country of Ke-fx as produecieg this (horn), so that the word dw-fu lﬁ' H‘EH
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T-ao Tsung-i, evidently, does not speak from any personal experience
with the object which he is discussing, but reflects and philosophizes
on it, The definition of the ku-iu-si as a snake-horn, is derived,
apparently, from Ch'ang Té, while in the writing of the name with
the character tu [HH ) the tradition of the Kin period inaugurated
by Huong Hao is retained. The opinion that the objeet in question
is poisonous and therefore cures poison is peculiar to the author;
it is by no means, however, his original idea, but one transferred
from the ancient beliefs in the properties of rhinoceros-horn to the
ku-tu-si. The Taoist adept and writer Ko Hung who lived in the
first part of the fourth century A.D. is the father of the theory
that the rhinoceros feeding on brambles devours all sorts of vegetable
poisons affecting the horn which, according to the prineiple that
poison cures poison, becomes an efficient antidote 2).

A country Ku-tu ‘,5‘ ﬁs is not known to me; but Tang sl
Ch. 221, contains & notice of the ecountry Ku-tu 75 [[EH identified

geems to be erronecus for Su-fu 'é? ﬁ". — Another way of writing is introdoced into

a work entitled Fiasy el’as elai yi ﬁ @' :Iﬁ H {quoted in P'¢i wén giin f, Ch. 92,
p. 181) where it is said: “What is now called ku-fa-si ﬁn ;RH j;‘gj it the horn of &

snake; being poisoncus by nature, it f& eapable of neutralizing poisons, amd is therefore
palled &n fu = ﬁ ﬁ E * The date of this work is not koown to me: bul the
definition being identical with that of the Cho kemg I, it may be copeluded that it is
posterior to the latter ook,

Iy The P'ei wfn yiie fu regards this as the standard mode of writing, The transcription
E occars again in the Ko &u wao lww (see farther om).

2} Pén li'ao kang me, Ch, 31 E, p. 6. 1 do not enter here inlo a discassion of the
rhinoceros and ita horo, ae I have just completed o Jengthy investigation of this subject
which it is hoped will be embodied in a poblieation to come oat in the ne;r futnre. The
contention of Prof. GILEs (ddvcrsaria Simica, p. 394) that the words se P, and & JAE
origivally refer to & bovine animal is mot at all justified, and nooe of the arguments ad-
vanced by him in faver of this point of view can be defended. All available evidence
philological, historieal, archaeslogical, zoologieal and palacontologieal leads me to the result
that the words s¢ and si very well apply to the rhinoceros, and o this animal exclusively,
and thai from earliest times two distinct species are uoderstood, the word se referring to
the single-horned rhinoceros (Rhimocercs mwicorais), and the word si to the two-horued

rhinoceros {Elinoceros sumalrensis).
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